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 1. Mulai
[image: Section 1.1]
1.1. Selamat Datang
Selamat datang di bagian "Welcome" dalam buku panduan bahasa ini. Saat kita tiba di tempat baru, sapaan yang ramah dan sopan sangat penting untuk menciptakan kesan pertama yang baik. Dalam bagian ini, kita akan belajar beberapa frasa dasar dalam bahasa Tsonga yang bisa Anda gunakan untuk menyambut orang atau merespon sapaan mereka dengan hangat.

Sapaan Umum


	Avuxeni — a-voo-xe-ni — Selamat pagi  

	Xewani — xe-wa-ni — Selamat siang / Halo  

	Ndzilo — ndzi-lo — Selamat sore  

	U tshama njhani? — u ts-ha ma-nye-ni? — Apa kabar?  

	Ndzi rhandza ku ku amukela — nzi rha-nda ku ku a-mu-ke-la — Saya senang menyambutmu  



Menyambut Tamu


	Amukela eka ndhawu ya mina — a-mu-ke-la e-ka n-dha-wu ya mi-na — Selamat datang di tempat saya  

	Swi rhandza ku va na wena — swi rha-nda ku va na we-na — Senang bertemu denganmu  

	Ndza khensa ku ta — ndza khen-sa ku ta — Terima kasih sudah datang  



Respon Sapaan


	Ndzi tshama kahle, naswona wena? — nzi ts-ha ka-hle, a-ku-ri we-na? — Saya baik, dan kamu?  

	Ku tsakisa ku ku vona — ku tsa-ki-sa ku ku vo-na — Senang bertemu denganmu  



Tips Praktis


	Saat menyapa orang Tsonga, senyum dan kontak mata yang ramah akan sangat membantu mempererat komunikasi.  

	Jangan ragu untuk mengulangi frasa dengan pelan jika lawan bicara tampak belum mengerti, karena kesopanan sangat dihargai dalam budaya Tsonga.



Dengan menguasai sapaan dasar ini, Anda akan lebih mudah membangun hubungan yang baik saat tiba di tempat baru. Selamat mencoba!
[image: Section 1.2]
1.2. Cara Menggunakan Panduan Ini
Buku nyoe jih nyanget ngen uroe Tsonga ngon cara praktis dan gampang. Lam uroe, jih akan dapet frasa-frasa penting yang bisa langsung dipake waktu jalan-jalan, ngopi, atau minta tolong. Setiap frasa ada tulisan Tsonga, cara bacanya, dan terjemahannya dalam Acehnese supaya mudah dimengerti.

Frasa Dasar untuk Memulai Percakapan


	A ku yini vito ra wena? — A ku yi-ni vi-to ra we-na? — Siape nama nyan?

	Ndza ku rhandza — Nza ku ra-nda — Saya suka kamu / Saya senang.

	Ndza tsakela ku ku tiva — Nza tsa-ke-la ku ku ti-va — Saya senang bertemu denganmu.

	Ndzi kombela ku byela rirhandzu — Nzi kom-be-la ku be-li-ya ri-ran-dzu — Tolong bicara pelan-pelan.



Frasa untuk Bertanya dan Meminta Bantuan


	Xana u ta ndzi pfuna? — Ha-na u ta nzi pfu-na? — Bisa tolong saya?

	Xana ku na ndhawu yo hlaya hi yona? — Ha-na ku na ndha-wu yo hla-ya hi yo-na? — Ada tempat baca buku di sini?

	Ndzi lava ku ya e... — Nzi la-va ku ya e... — Saya mau pergi ke...

	Ndzi nga kuma kwihi xipfuno? — Nzi nga ku-ma kwi-hi chi-pfu-no? — Di mana saya bisa dapat bantuan?



Frasa untuk Mengucapkan Terima Kasih dan Permisi


	Ndza khensa swinene — Nza khen-sa swa-nya-ni — Terima kasih banyak.

	Ndza tshemba — Nza tshem-ba — Saya percaya / saya yakin.

	Ndzi kombela ku famba — Nzi kom-be-la ku fa-mba — Permisi, saya mau pergi.

	U ta ndzi vona ka nkarhi wun’we — U ta nzi vo-na ka nwan-kwa wun-we — Sampai jumpa sebentar lagi.



Tips Praktis


	Selalu coba ucapkan frasa dengan ramah dan senyum. Orang Tsonga sangat menghargai keramahan.

	Jangan takut salah! Mereka akan senang kalau kamu usaha berbicara bahasa mereka.

	Gunakan frasa "Ndza kombela ku byela rirhandzu" jika mereka berbicara terlalu cepat.



Dengan panduan ini, jih bisa mulai berkomunikasi dengan mudah dan nyaman selama perjalanan di tempat yang menggunakan bahasa Tsonga. Selamat mencoba!
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1.3. Lembar Curang Pengucapan
Di bahasa Tsonga, cara bacaan kata agak berbeda dari bahasa Aceh, tapi cukup mudah dipelajari dengan latihan. Huruf-huruf seperti "x", "tl", dan "ng" punya suara khas yang penting untuk dihafal supaya orang Tsonga mengerti dengan jelas. Berikut ini beberapa frase penting yang sering dipakai saat berkomunikasi sehari-hari, lengkap dengan cara pengucapan sederhana dan artinya dalam bahasa Aceh.

Sapaan dan Salam


	Avuxeni — a-voo-kse-ni — Selamat pagi  

	Xewani — kse-wa-ni — Halo / Apa kabar?  

	Ndza ku khensa — n-dza ku khen-sa — Terima kasih



Bertanya dan Meminta Bantuan


	Xana u vulavula ririmi rihi? — ha-na u vu-la-va ri-ri-mi ri-hi — Kamu berbicara bahasa apa?  

	Ndzi kombela mpfuno — n-dzi kom-be-la m-pfu-no — Tolong bantu saya  

	Ndzi nga kuma kwihi ndhawu ya vutshila? — n-dzi nga ku-ma kwi-hi n-dha-wu ya vu-tshi-la — Di mana saya bisa mendapatkan informasi?



Ungkapan Umum


	Ndzi rhandza ku ta fika — n-dzi ran-dza ku ta fi-ka — Saya ingin pergi ke sana  

	Ndzi ta fika esikwatini — n-dzi ta fi-ka e-si-kwa-ti-ni — Saya akan sampai di kota  

	Ndzi a swi tiva — n-dzi a swi ti-va — Saya tidak tahu



Tips Praktis


	Huruf "x" di Tsonga diucapkan seperti suara "kh" dalam bahasa Aceh, misalnya "xewani" terdengar seperti "ksewani" dengan suara kuat di tenggorokan.  

	Latihan mendengar dan mengulang frasa pendek akan sangat membantu dalam memperbaiki pengucapan, terutama untuk konsonan ganda seperti "tl" dan "ng" yang unik di Tsonga. Jangan ragu bertanya pada penutur asli untuk mengoreksi pelafalan Anda!
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1.4. Bunyi Penting
Di Tsonga, hana beberapa suara yang mungkin berbeda dari bahasa Aceh. Memahami suara-suara ini penting agar kita bisa mengucapkan kata-kata dengan benar dan dipahami oleh penutur asli. Misalnya, Tsonga memiliki bunyi konsonan seperti "tl" yang unik dan vokal yang tajam. Mari kita lihat beberapa frasa dasar yang mengandung suara penting ini.

Salam dan Sapaan


	Xewani — sheh-wah-nee — Halo / Selamat

	Ndza ku tsaka ku ku vona — ndza ku tsa-ka ku ku vo-na — Senang bertemu denganmu

	U yini? — oo yee-nee — Apa kabar?



Meminta Bantuan


	Ndzi pfuniwa — nzee pfoo-nee-wah — Tolong saya

	U nga ndzi pfuna? — oo ngah nzee pfoo-neh — Bisa tolong saya?



Menanyakan Arah


	Xikolo i kwihi? — shee-koh-lo ee kwee-hee — Di mana sekolah?

	Ndza lava ku ya ehenhla — ndza lah-vah ku ya eh-hen-hla — Saya ingin pergi ke atas



Berterima Kasih dan Permintaan Maaf


	Ndza khensa — ndza khen-sah — Terima kasih

	Ndza rivala — ndza ree-vah-lah — Maaf



Tips Praktis


	Latihlah mengucapkan kombinasi konsonan seperti "tl" dan "nh" yang sering muncul dalam kata Tsonga, agar lebih mudah dimengerti.

	Dengarkan rekaman penutur asli Tsonga untuk membiasakan diri dengan intonasi dan nada suara, karena ini sangat membantu komunikasi yang efektif.



Dengan memahami dan mencoba mengucapkan suara-suara penting ini, perjalanan Anda akan lebih lancar dan menyenangkan!
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1.5. Maca Tanda Umum
Maca Tanda-Tanda Umum di Tsonga

Lam Aceh, kada kita jalan-jalan di luar negeri, kadang-kadang kita perlu memahami tanda-tanda umum supaya tidak sesat atau salah paham. Di Tsonga, beberapa tanda penting sering dipakai di tempat umum, seperti jalan, toko, atau fasilitas umum. Di bawah ini, ada beberapa frase Tsonga yang sering muncul di tanda, lengkap dengan cara bacanya dan artinya dalam bahasa Aceh.

Tanda Petunjuk Arah dan Tempat


	Switirhisiwa — swee-teer-hee-see-wa — Petunjuk arah  

	Tindlela — tin-de-la — Jalan  

	Xikolo — chee-ko-lo — Sekolah  

	Tiko — tee-ko — Kota  

	Ndhawu ya vukati — ndha-wu ya vu-ka-tee — Tempat pernikahan  



Tanda Larangan dan Peringatan


	A ku na ku dya — a ku na ku dya — Dilarang makan  

	A ku na ku nwa — a ku na ku nwa — Dilarang minum  

	Tshika laha — tshika la-ha — Jangan masuk  

	Vutivi bya le rivaleni — vu-tee-vee bya le ri-va-le-ni — Informasi penting  



Tanda Fasilitas dan Layanan


	Xitolo — chee-to-lo — Toko  

	Ndzawulo ya vuhlayiseki — ndza-wu-lo ya vu-hla-yee-se-kee — Rumah sakit  

	Tindlu ta vupfhumba — tin-dlu ta vu-pfhum-ba — Toilet  

	Ndzhawu yo khumbha — ndzha-wu yo khum-bha — Tempat parkir  



Tips Praktis:


	Selalu perhatikan warna tanda; misalnya, merah biasanya tanda larangan atau peringatan, sementara hijau menunjukkan arah atau fasilitas.  

	Jika ragu, jangan malu bertanya kepada penduduk setempat dengan kalimat sederhana seperti "Xana u nga ndzi pfuna?" (Bisakah Anda membantu saya?).  



Dengan memahami tanda-tanda ini, perjalanan Anda di daerah berbahasa Tsonga akan lebih mudah dan menyenangkan. Selamat jalan!
2. Ungkapan Penting untuk Peulangan
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2.1. Salam
Salam seuri na boh, lam Acehnese nyan, nyan ngon na jih nyan ngon nyan na perjalanan ka negri Tsonga, penting ngon nyan ngon nyan na nyan na salam boh. Salam ngon nyan ka Tsonga nyan ka cara ngen nyan ngat ngon na orang di tempat, ngen nyan ka cara ngen nyan ngat boh, ngen nyan ka cara ngen nyan ngat hormat. Di bawah nyan, lon teumeut list salam boh ka Tsonga ngon cara pengucapannya, ngon artinya dalam bahasa Acehnese.

Salam Umum
- Xewani — kse-wa-ni — Halo / Salam
- Avuxeni — a-vu-xe-ni — Selamat pagi
- N'wana wa mina — n-wana wa mi-na — Halo teman / sapaan akrab

Menanyakan Kabar
- Ku yini? — ku yi-ni — Apa kabar?
- Ndzi rhandza ku tiva leswaku u rhandza njhani? — n-dzi ra-nda ku ti-va u-ti-su-la u ra-nda ja-ni — Saya ingin tahu bagaimana kabarmu?
- Ndzi tshama kahle, hala kahle? — n-dzi tsha-ma ka-hle ha-la ka-hle — Saya baik, kamu bagaimana?

Balasan Salam
- Ndza ku khensa — ndza ku khen-sa — Terima kasih
- Ndzi rhandza ku vona wena — n-dzi ra-nda ku vo-na we-na — Senang bertemu denganmu
- Ndzi rhandza ku tshama na wena — n-dzi ra-nda ku tsha-ma na we-na — Senang bergaul denganmu

Ucapan Perpisahan
- Sala kahle — sa-la ka-hle — Selamat tinggal (pergi)
- U tshama kahle — u tsha-ma ka-hle — Selamat tinggal (tinggal)
- Ndzi ta vona u tlhela — n-dzi ta vo-na u ru-ka-te — Sampai jumpa lagi

Tips Praktis:
1. Dalam budaya Tsonga, salam sangat penting dan dianggap sebagai tanda hormat. Selalu mulai percakapan dengan salam.
2. Saat bertemu orang baru, gunakan salam pagi atau umum, dan tanyakan kabar untuk menunjukkan perhatian dan sopan santun.

Dengan menguasai salam-salam ini, perjalanan Anda akan terasa lebih hangat dan penuh keramahan. Selamat mencoba!
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2.2. Perkenalan
Introductions hana penting nyang perjalanan, utom nyang ngenal orang anyar. Di Tsonga, ngenal diri dan nanya nama orang laen adalah langkah awal yang sopan dan membangun hubungan baik. Di bawah ini, saya tulis beberapa frase penting yang bisa kamu gunakan untuk memperkenalkan diri dan bertanya kabar.

Memperkenalkan Diri


	Ndzi rhandza ku ku tiva — Ndzi randha ku ku tiva — Saya ingin mengenalmu  

	Vito ra mina i... — Vito ra mina i... — Nama saya...  

	Ndza tsakela ku ku vona — Ndza tsakela ku ku vona — Senang bertemu denganmu  



Menanyakan Nama dan Kabar


	Vito ra wena i mani? — Vito ra wena i mani? — Siapa namamu?  

	Ku yini? — Ku yini? — Apa kabar?  

	Ndza hanya kahle, wena u njhani? — Ndza hanya kahle, wena u njhani? — Saya baik, bagaimana denganmu?  



Ungkapan Sapaan Umum


	Xewani! — Xewani! — Halo!  

	Sala kahle — Sala kahle — Selamat tinggal (untuk yang tinggal)  

	U tshama njhani? — U tshama njhani? — Bagaimana kabarmu?  



Tips Praktis


	Selalu mulai percakapan dengan sapaan sederhana seperti "Xewani!" untuk menunjukkan keramahan.  

	Ketika memperkenalkan diri, ucapkan "Vito ra mina i..." diikuti nama kamu agar lawan bicara merasa dihargai.  

	Jangan ragu untuk menanyakan "Ku yini?" atau "U tshama njhani?" untuk menunjukkan perhatian dan membangun komunikasi yang hangat.  



Dengan menguasai beberapa frase ini, kamu bisa memulai percakapan dengan percaya diri dan membuat kesan baik pada orang yang kamu temui selama perjalanan. Selamat mencoba!
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2.3. Ungkapan Sopan
Polite expressions nyoe penting teuka dalam komunikasi harian, terutama ketika kita berjumpa dengan orang baru atau dalam situasi formal. Dalam bahasa Tsonga, menggunakan ungkapan sopan bisa membuat interaksi lebih nyaman dan menunjukkan rasa hormat. Di bawah ini adalah beberapa ungkapan dasar yang bisa digunakan untuk menyapa, mengucapkan terima kasih, dan meminta sesuatu dengan sopan.

Menyapa dan Mengucapkan Salam


	Xewani — sheh-wah-nee — Halo / Apa kabar?  

	Avuxeni — ah-voo-kseh-nee — Selamat pagi  

	Avuxeni swinene — ah-voo-kseh-nee son-kah-nee — Selamat pagi yang baik  



Mengucapkan Terima Kasih dan Meminta Maaf


	Ndza khensa — ndzah khen-sah — Terima kasih  

	Ndza khensa ngopfu — ndzah khen-sah ngo-hree — Terima kasih banyak  

	Ndzi kombela ku rivalela — nzee kom-beh-lah koo ree-vah-leh-lah — Maafkan saya  

	Ndzi kombela ku ku nyika — nzee kom-beh-lah koo koo nee-kya — Tolong berikan saya  



Meminta dengan Sopan


	Ndzi kombela — nzee kom-beh-lah — Tolong / Mohon  

	U nga ndzi pfuna? — oo ngah nzee pfoo-nah — Bisa tolong saya?  

	Ndzi rhandza ku kuma ... — nzee rahn-thah koo koo-ma — Saya ingin mendapatkan ...  



Tips Praktis:


	Saat mengucapkan terima kasih atau permintaan, usahakan untuk tersenyum dan memandang mata lawan bicara untuk menunjukkan ketulusan.

	Dalam budaya Tsonga, menggunakan kata "Ndzi kombela" (tolong) sangat dihargai dan membuat permintaan terasa lebih sopan.



Dengan menguasai ungkapan sopan ini, perjalanan Anda akan lebih lancar dan penuh rasa hormat kepada masyarakat lokal. Selamat mencoba!
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2.4. Menanyakan Pertanyaan
Asking questions is an essential skill when traveling, allowing you to get directions, understand local culture, and seek help. In Tsonga, question words and polite phrases will help you engage with locals respectfully and effectively. Below are some of the most useful Tsonga question phrases you can use as an Acehnese speaker.

Basic Question Words


	Xana? — sha-na? — Apa? (What?)

	Xana i kwihi? — sha-na i kwi-hi? — Di mana? (Where is it?)

	Xana u yini? — sha-na u yi-ni? — Apa kamu? (What are you?)

	Xana u endla yini? — sha-na u en-dla yi-ni? — Kamu ngapa? (What are you doing?)

	Xana i mani? — sha-na i ma-ni? — Siapa itu? (Who is it?)



Asking for Directions or Help


	Ndzi nga ku pfuna njhani? — Nzi nga ku pfun-a ya-ni? — Saya bisa bantu kamu bagaimana? (How can I help you?)

	Ndzi nga kuma kwihi...? — Nzi nga ku-ma kwi-hi...? — Di mana saya bisa mendapatkan...? (Where can I find...?)

	Ndzi ta fika kwihi? — Nzi ta fi-ka kwi-hi? — Saya akan sampai di mana? (Where will I arrive?)

	Xana u nga ndzi byela ndlela? — Sha-na u nga nzi byi-le-la nden-dla? — Bisa kamu tunjukkan jalan? (Can you show me the way?)



Polite Question Phrases


	Ndza kombela, xana...? — Nja kom-be-la, sha-na...? — Tolong, apakah...? (Please, is it...?)

	Xana u ta ndzi pfuna? — Sha-na u ta nzi pfun-a? — Kamu akan membantu saya? (Will you help me?)

	Ndzi nga ku vutisa mhaka? — Nzi nga ku vu-ti-sa ma-ka? — Saya boleh bertanya sesuatu? (May I ask a question?)





Tips for Asking Questions in Tsonga:


	Use "Xana" at the beginning: This word is very common for forming yes/no questions or to ask "what" and "where" questions.

	Be polite: Adding "Ndza kombela" (please) or "Ndzi nga ku vutisa mhaka?" (may I ask a question?) makes your conversation friendlier.

	Listen carefully to the tone: Tsonga questions often have a rising intonation, so try to mimic that to sound natural.



By practicing these phrases, you will find it easier to communicate and navigate while traveling in Tsonga-speaking areas.
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2.5. Meminta Bantuan
Di bagian nyan, kita akan belajar ungkapan-ungkapan dasar dalam basa Tsonga yang bisa dipakai untuk minta tolong ketika berada dalam situasi darurat atau saat membutuhkan bantuan. Penting bagi kita untuk bisa menyampaikan kebutuhan dengan jelas dan sopan, sehingga orang di sekitar bisa mengerti dan membantu dengan cepat. Di bawah ini adalah beberapa frasa penting dalam Tsonga yang sering dipakai untuk meminta pertolongan.

Minta Tolong Umum


	Ndzi lava mpfuno — ndzi lava mpfuno — Saya butuh bantuan  

	U nga ndzi pfuna? — u nga ndzi pfuna? — Bisakah kamu membantu saya?  

	Ndzi tsundzuka ndzi lahlekile — ndzi tsundzuka ndzi lahlekile — Saya tersesat  



Dalam Keadaan Darurat


	Ndzi khomekile — ndzi khomekile — Saya terluka  

	Ndzi khomekile swinene — ndzi khomekile swinene — Saya sangat terluka  

	Ndzi lava dokodela — ndzi lava dokodela — Saya butuh dokter  



Meminta Informasi atau Arah


	U nga ndzi byela kwihi ku ya e... ? — u nga ndzi byela kwihi ku ya e...? — Bisa tolong tunjukkan arah ke...?  

	Xana laha i kwihi? — xana laha i kwihi? — Di mana tempat ini?  



Tips Praktis


	Selalu gunakan nada suara yang sopan dan tenang agar orang yang diajak bicara merasa nyaman membantu.

	Jika memungkinkan, bawa catatan kecil berisi alamat atau nama tempat dalam bahasa lokal agar bisa menunjukkan saat minta tolong.



Dengan menguasai frasa-frasa ini, Anda akan lebih percaya diri dan aman saat bepergian di daerah berbahasa Tsonga. Jangan ragu untuk mengulangi kata atau menggunakan bahasa tubuh untuk memperjelas maksud Anda.
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2.6. Memahami dan Menjelaskan
Pemahaman dan penjelasan sangat penting saat berkomunikasi, terutama ketika berbicara dalam bahasa baru seperti Tsonga. Ketika Anda tidak mengerti sesuatu atau ingin memastikan bahwa Anda memahami dengan benar, ungkapan-ungkapan berikut akan sangat membantu. Ini juga berguna untuk meminta orang lain mengulangi atau menjelaskan sesuatu dengan cara berbeda.

Mengonfirmasi Pemahaman


	Xana u ta hlamusela hakunene? — ha-na u ta hla-mu-se-la ha-ku-ne-ne? — Biseuh, bisa jelaskan dengan jelas?

	A ndzi twisisi kahle. — a ndi t'wi-si-si ka-hle — Saya tidak mengerti dengan baik.

	Xana u nga vulavula hi ndlela yin'wana? — ha-na u nga vula-va hi nden-dla yin'wana? — Bisa bicara dengan cara lain?



Meminta Pengulangan


	Ndzi kombela u vula kwale. — ndi kom-be-la u vu-la kwa-le — Tolong ulangi itu.

	Ndzi nge pfumali ku twisisa. — ndi nge pfu-ma-li ku t'wi-si-sa — Saya tidak bisa mengerti.

	Ndzi lava ku twisisa kahle. — ndi la-va ku t'wi-si-sa ka-hle — Saya ingin mengerti dengan jelas.



Meminta Penjelasan Lebih Lanjut


	Xana u nga hlamusela swinene? — ha-na u nga hla-mu-se-la swi-van-ni? — Bisa jelaskan lebih rinci?

	Ndzi kombela ku nyika xikombiso. — ndi kom-be-la ku nyi-ka xi-kho-xo — Tolong berikan contoh.

	Xana leswi swi vula yini? — ha-na swi-xi swi vu-la yi-ni? — Apa arti ini?





Tips Praktis:


	Jangan ragu untuk meminta pengulangan atau penjelasan ulang, orang Tsonga umumnya sangat sabar dan senang membantu.

	Gunakan ekspresi wajah dan bahasa tubuh untuk membantu komunikasi saat kata-kata sulit dipahami.



Dengan menguasai ungkapan-ungkapan ini, Anda akan lebih percaya diri dalam berinteraksi dan menghindari salah paham selama perjalanan. Selamat mencoba!
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2.7. Ungkapan Darurat
Emergency Expressions

Lam teurôh nyan droe, jih that meunan keu situasi darurat hana hana. Peugah ngon situasi keunong ngon keu darurat, penting nyan droe meunan bahasa Tsonga droe nyan supaya droe geutanyoe bisa nyangkeu bantuan gampong. Di handap jih nyan beberapa ungkapan penting dalam bahasa Tsonga yang sering dipake keu situasi darurat.

Ngon minta bantuan:
- Ndzi lava mpfuno! — n-dzee lah-vah m-pfoo-no — Geutanyoe butuh bantuan!
- Ndzi khomekile! — n-dzee kho-me-kee-le — Geutanyoe terjebak!
- Ndzi khomekile eka ndhawu leyi. — n-dzee kho-me-kee-le e-kah n-dha-woo le-yee — Geutanyoe terjebak di tempat ini.

Ngon kecelakaan atau masalah kesehatan:
- Ndzi khomekile hi vuvabyi. — n-dzee kho-me-kee-le hee voo-vah-byee — Geutanyoe sakit.
- Ndzi khomekile hi ku vaviseka. — n-dzee kho-me-kee-le hee koo vah-vee-seh-kah — Geutanyoe terluka.
- Ndzi lava ngingiriko wa vuvabyi. — n-dzee lah-vah ngeen-gee-ree-koh wah voo-vah-byee — Geutanyoe butuh dokter.

Ngon nyalakan keu polisi atau keamanan:
- Ndzi lava ku vulavula na mphakatsi. — n-dzee lah-vah koo voo-la-va-la nah m-pah-kah-tsee — Geutanyoe mau bicara dengan polisi.
- Munhu loyi u endla swiboho swo biha. — moon-hu loh-yee oo en-dla swee-boh-ho swo bee-hah — Ada orang yang melakukan kejahatan.

Tips penting:
- Selalu ingat untuk berbicara dengan tenang dan jelas.
- Jika perlu, tunjukkan lokasi dengan menggunakan peta atau aplikasi di ponsel untuk mempercepat bantuan.
- Simpan nomor darurat lokal di ponsel sebelum bepergian.

Dengan menguasai ungkapan ini, geutanyoe bisa lebih siap menghadapi situasi darurat saat bepergian di daerah berbahasa Tsonga.
3. Angka, Tanggal dan Waktu
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3.1. Angka
Nyoe angka le ureueng ngon Tsonga sangat penting untuk beurang perjalanan, terutama untuk beuukuran harga, beurang waktu, atau beurang jumlah barang. Tsonga nggua angka dasar yang sederhana dan gampang dihapal, dari 1 sampai 10, setelah itu pola angka berulang dengan penambahan kata khusus. Di bawah ini adalah angka-angka dasar yang paling sering dipakai, plus beberapa contoh frasa yang bisa membantu kamu berkomunikasi sehari-hari.

Angka Dasar


	N'we — nweh — Satu  

	Mbiri — m-bee-ree — Dua  

	Nhlanu — n-hlah-noo — Tiga  

	Nharhu — n-har-hoo — Empat  

	Ntlhanu — n-tla-noo — Lima  

	Rindzu — rin-dzoo — Enam  

	Nkombo — n-kom-bo — Tujuh  

	Nhwiri — n-hwee-ree — Delapan  

	Nhlayiso — n-hla-yee-so — Sembilan  

	Kumi — koo-mee — Sepuluh  



Contoh Frasa dengan Angka


	Ndzi lava n'we — n-dzee la-va nweh — Saya mau satu  

	Xana u na mbiri? — ha-na u na m-bee-ree? — Apakah kamu punya dua?  

	Ndzi ri karhi ndzi vhota ku kuma ntlhanu — n-dzee ri kar-hi n-dzee vho-ta ku koo-ma n-tla-noo — Saya sedang mencoba mendapatkan lima  

	Xikolo xi na vana vankarhi vambirhi — chi-ko-lo chi na va-na van-kar-hi vam-bee-ree — Sekolah itu punya dua guru  



Tips Praktis


	Untuk angka lebih dari sepuluh, biasanya kata "kumi" (sepuluh) digabung dengan angka lain, misalnya "kumi na n'we" berarti sebelas (sepuluh dan satu).  

	Saat membeli sesuatu, ucapkan angka dengan jelas dan tambahkan kata "Ndzi lava" (saya mau) untuk memperjelas maksud kamu.



Dengan memahami angka Tsonga, kamu bisa lebih percaya diri dalam berbelanja, bertanya harga, atau mengatur jadwal selama perjalanan. Selamat mencoba!
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3.2. Waktu
Waktu penting banget dalam perjalanan, apalagi untuk janjian, naik kendaraan, atau beli tiket. Di Tsonga, orang-orang biasa ngomong waktu dengan cara yang simpel dan jelas. Supaya perjalananmu lancar, berikut beberapa frasa penting tentang waktu dalam bahasa Tsonga yang bisa kamu pakai.

Menanyakan Waktu


	Xana i nkarhi wa kwihi? — Sah-nah ee n-wah-kree wah kwee-hee? — Peugah, jam berapa?

	U tshama kwihi? — Oo tshah-mah kwee-hee? — Jam berapa sekarang?

	Nkarhi wa n'whe wa kwihi? — N-kah-ree wah nweh wah kwee-hee? — Jam berapa siang?



Memberi atau Mengatakan Waktu


	I nkarhi wa ndzhati. — Ee n-wah-kree wah n-dzah-tee. — Jam dua.

	I nkarhi wa n'hweti. — Ee n-wah-kree wah n-hweh-tee. — Jam tiga.

	I nkarhi wa nhungu. — Ee n-wah-kree wah n-hoon-goo. — Jam empat.



Menyatakan Kapan Sesuatu Terjadi


	Ndzi ta fika hi nkarhi wa n'hweti. — N-dzee tah fee-kah hee n-wah-kree wah n-hweh-tee. — Saya akan datang jam tiga.

	Xikolo xi sungula hi nkarhi wa ndzhati. — Chee-koh-loh shee soon-gah-lah hee n-wah-kree wah n-dzah-tee. — Sekolah mulai jam dua.



Frasa Pendukung Lainnya


	Nkarhi wa n'hweti na n'hungu? — N-kah-ree wah n-hweh-tee nah n-hoon-goo? — Jam tiga lewat empat?

	Ndzi lava ku tiva nkarhi wa xitimela. — N-dzee lah-vah koo tee-vah n-wah-kree wah ksee-tee-meh-lah. — Saya mau tahu jam kereta.





Tips Praktis:


	Di Tsonga, jam biasanya disebut langsung dengan angka tanpa kata "pukul" atau "jam" yang panjang, jadi cukup sebut angka waktunya.

	Untuk menghindari kebingungan, selalu ulangi waktu yang kamu dengar dan konfirmasi dengan lawan bicara agar tidak salah jadwal.



Dengan frasa-frasa ini, kamu bisa lebih percaya diri bertanya dan memberi informasi waktu selama di daerah Tsonga!
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3.3. Hari dalam Minggu
Hari-hari dalam seminggu sangat penting untuk diketahui ketika Anda bepergian, terutama untuk mengatur jadwal, bertanya tentang waktu buka toko, atau menyesuaikan janji bertemu. Dalam bahasa Tsonga, nama hari-hari ini cukup berbeda dari Acehnese, jadi penting untuk menghafalnya agar komunikasi Anda lancar.

Berikut adalah daftar nama hari dalam bahasa Tsonga beserta cara pengucapannya dan arti dalam bahasa Acehnese:


	Sonto — SON-to — Minggu  

	Musumbhunuku — mu-SUM-bhu-nu-ku — Senin  

	Ravumbirhi — ra-VUM-bi-rhi — Selasa  

	Ravunharhu — ra-vun-HAR-hu — Rabu  

	Ravumune — ra-vu-MU-ne — Kamis  

	Ravuntlhanu — ra-vun-TLA-nu — Jumat  

	Mugqivela — mu-gqi-VE-la — Sabtu  



Selain mengenal nama hari, Anda mungkin ingin bertanya atau menyatakan hari tertentu dalam percakapan:


	Xana namuntlha i siku ra yini? — HA-na na-MUN-thla i SEE-ku ra YI-ni? — Hari ini hari apa?  

	Ndzi ta fika hi Ravumbirhi. — NZI ta FEE-ka hi ra-VUM-bi-rhi — Saya akan datang pada hari Selasa.  

	Tiko ri tshama ri tirha hi Ravuntlhanu. — TI-ko ri TSHAM-a ri TIR-ha hi ra-vun-TLA-nu — Kantor buka pada hari Jumat.  

	Ndzi rhandza ku hlangana hi Musumbhunuku. — NZI RAN-dha ku hla-nga-na hi mu-SUM-bhu-nu-ku — Saya ingin bertemu pada hari Senin.  



Tips praktis:


	Jika Anda ingin menanyakan hari dalam bahasa Tsonga, gunakan frasa "Xana namuntlha i siku ra yini?" untuk memulai percakapan.

	Hari Minggu (Sonto) dan Sabtu (Mugqivela) biasanya hari libur, jadi penting untuk menanyakan terlebih dahulu jika Anda ingin mengunjungi tempat yang mungkin tutup.



Dengan menguasai nama-nama hari ini, Anda bisa lebih mudah merencanakan perjalanan dan berkomunikasi dengan penduduk lokal di daerah berbahasa Tsonga. Selamat belajar!
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3.4. Bulan
Bulan-bulan penting dalam perjalanan sering kali dibutuhkan untuk menanyakan waktu, membuat janji, atau sekadar berbicara tentang musim dan perayaan lokal. Dalam bahasa Tsonga, mengenal nama-nama bulan sangat membantu agar Anda bisa berkomunikasi dengan lebih lancar dan memahami jadwal kegiatan di tempat tujuan. Berikut adalah daftar nama bulan dalam bahasa Tsonga beserta cara pengucapannya dan artinya dalam bahasa Acehnese.

Nama-nama Bulan dalam Bahasa Tsonga


	Mudyaxihi — mu-dya-xi-hi — Januari  

	Nhlangula — nhla-ngu-la — Februari  

	N'wendzamhala — nwen-dza-mha-la — Maret  

	Mudyaxihi wa vumbirhi — mu-dya-xi-hi wa vum-bi-rhi — April  

	Mudyaxihi wa vunharhu — mu-dya-xi-hi wa vu-nhar-hu — Mei  

	N'wendzamhala wa vumbirhi — nwen-dza-mha-la wa vum-bi-rhi — Juni  

	N'wendzamhala wa vunharhu — nwen-dza-mha-la wa vu-nhar-hu — Juli  

	N'wendzamhala wa vukaye — nwen-dza-mha-la wa vu-ka-ye — Agustus  

	N'wendzamhala wa vumune — nwen-dza-mha-la wa vu-mu-ne — September  

	N'wendzamhala wa vun'wini — nwen-dza-mha-la wa vun-wi-ni — Oktober  

	N'wendzamhala wa vumatsavu — nwen-dza-mha-la wa vu-ma-tsa-vu — November  

	N'wendzamhala wa khume — nwen-dza-mha-la wa khu-me — Desember  



Contoh Kalimat Menanyakan Bulan


	I yini n'hweti ya sweswi? — i yi-ni n'hwe-ti ya swes-wi? — Bulan apa sekarang?  

	Ndzi ta fika hi n'hweti ya n'wendzamhala. — n-dzi ta fi-ka hi n'hwe-ti ya nwen-dza-mha-la — Saya akan tiba pada bulan Maret.  

	N'hweti wa n'wendzamhala wa vukaye wu tsakisa ngopfu. — n'hwe-ti wa nwen-dza-mha-la wa vu-ka-ye wu tsa-ki-sa nga-pu — Bulan Agustus sangat menyenangkan.  



Tips Praktis


	
Jika Anda ingin menanyakan tanggal spesifik, gunakan kata "n'hweti" untuk bulan dan "siku" untuk hari. Contoh:

Ndzi ta fika hi siku ra 15 ra n'hweti wa n'wendzamhala. — n-dzi ta fi-ka hi si-ku ra 15 ra n'hwe-ti wa nwen-dza-mha-la — Saya akan datang pada tanggal 15 bulan Maret.



	
Perhatikan bahwa beberapa bulan menggunakan istilah tambahan seperti "wa vumbirhi" (kedua), "wa vunharhu" (ketiga), yang menandakan urutan bulan dalam bahasa Tsonga.





Dengan memahami dan menggunakan nama-nama bulan ini, Anda dapat lebih mudah berinteraksi dengan penduduk lokal dan mengatur jadwal selama perjalanan Anda. Selamat mencoba!
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3.5. Tanggal
Dates (Tanggal)

Teun teun nang groh bahasa, ngön saboh nyang nyan ta tanggal, bulan, atawa taon, penting droe ngon ta kon komunikasi. Di Tsonga, droe bisa nanya soal tanggal atawa nyatakan tanggal dengan cara yang sederhana tapi efektif. Di bawah ini, droe bisa lihat beberapa frase paling gunanya nang situasi tanggal.

Nanya tanggal dan waktu


	Xana i siku rihi namuntlha? — ha-na i si-ku ri-hi na-mun-thla? — Tanggal berapa hari ini?  

	Xana i lembe rihi? — ha-na i lem-be ri-hi? — Bulan berapa ini?  

	Xana i lembe rihi namuntlha? — ha-na i lem-be ri-hi na-mun-thla? — Tahun berapa sekarang?  

	Ndzi nga kuma loko i siku rihi? — n-dzi nga ku-ma lo-ko i si-ku ri-hi? — Bisa bilang tanggal berapa?  



Nyatakan tanggal


	Namuntlha i siku wa vumbirhi. — na-mun-thla i si-ku wa vum-bi-rhi — Hari ini hari Selasa.  

	Ndzi ta ya le henhla hi siku ra 15. — n-dzi ta ya le hen-hla hi si-ku ra le-lim-bha — Saya akan pergi pada tanggal 15.  

	Ndzi tsandzeka ku ta hi lembe leri. — n-dzi t-san-dze-ka ku ta hi lem-be le-ri — Saya tidak bisa datang tahun ini.  

	Siku ra mina ra kuzala i siku ra 3 wa June. — si-ku ra mi-na ra ku-za-la i si-ku ra tri wa June — Tanggal lahir saya tanggal 3 Juni.  



Nanya waktu spesifik


	Xana nkarhi i wa ngani? — ha-na n-wan-ku i wa nga-ni? — Jam berapa?  

	Xana u ta fika hi nkarhi wa kwihi? — ha-na u ta fi-ka hi n-wan-ku wa kwi? — Kamu akan tiba jam berapa?  



Tips Praktis


	Waktu menyebut tanggal, Tsonga sering menggunakan kata "siku" untuk hari dan "lembe" untuk bulan. Jadi, pelajari angka dasar juga akan sangat membantu.  

	Jika ragu, selalu gunakan pertanyaan sederhana seperti "Xana i siku rihi?" untuk memastikan tanggal yang tepat, terutama saat membuat janji atau memesan sesuatu.  



Dengan frase-frase ini, droe bisa lebih percaya diri berkomunikasi soal tanggal dan waktu dalam bahasa Tsonga saat perjalanan. Selalu praktikkan dan dengarkan cara orang lokal mengucapkan, supaya lebih lancar!
4. Bandara dan Penerbangan
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4.1. Check-In
Lam peuët keu check-in di hotel atau penginapan, penting nyan untuk bisa komunikasi dengan staf hotel. Di sini, saya akan ngenalkan beberapa kalimat Tsonga yang sering dipakai waktu check-in. Kalimat-kalimat ini bisa memudahkan loe untuk tanya kamar, konfirmasi reservasi, dan minta informasi lain yang berkaitan dengan penginapan.

Memulai Check-In


	Ndzi kume xihlalo xa mina. — Ndzí kú-me chi-hla-lo xa mí-na — Saya mau check-in.

	Ndzi ri na bukana ya ku rhaxela. — Ndzí ri na bu-ka-na ya ku rha-xe-la — Saya ada reservasi.

	Xana xihlalo xa mina xi le kwihi? — Xa-na chi-hla-lo xa mí-na xi le kwi-hi — Kamar saya di mana?



Menanyakan Fasilitas dan Lain-lain


	Xana ku ni Wi-Fi? — Xa-na ku ni Wi-Fi — Apakah ada Wi-Fi?

	Ndzi nga kuma swipfuno swa le hotel? — Ndzí nga ku-ma swi-pfu-no swa le ho-tel — Di mana saya bisa dapat informasi hotel?

	Xana ku ni xihlalo lexi nga ni mpimanyeto wa swakudya? — Xa-na ku ni chi-hla-lo chee nga ni mpi-ma-nye-to wa swa-kudya — Apakah ada kamar dengan layanan makanan?



Meminta Bantuan


	Ndzi kombela mpfuno hi ku rhaxela. — Ndzí kom-be-la mpfu-no hi ku rha-xe-la — Tolong bantu saya untuk check-in.

	Ndzi lava ku hlaya malungelo ya xihlalo. — Ndzí la-va ku hla-ya ma-lu-ngelo ya chi-hla-lo — Saya ingin membaca aturan kamar.



Tips Praktis


	Bawa selalu bukti reservasi atau identitas saat check-in untuk mempercepat proses.

	Jika perlu, catat nomor kamar dan jam sarapan agar tidak bingung saat di hotel.



Dengan menguasai kalimat-kalimat di atas, loe bisa lebih percaya diri dan lancar waktu check-in di hotel saat berada di daerah yang menggunakan bahasa Tsonga. Selamat berpergian!
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4.2. Keamanan
Keureujak keamanan nyoe penting droe nyang traveler droe, hanae di negeri se uroe nyan. Pueh droe nyang Tsonga, ngon bahasa se teubah, keureujak keamanan ngon paham kata-kata dasar nyoe bisa mantong droe nyang situasi darurat atau waktu droe butuh bantuan. Di bawah nyan, droe akan droe temui beberapa kalimat penting dalam bahasa Tsonga untuk masalah keamanan.

Meminta Bantuan atau Melaporkan Kejadian


	Ndza rivalela nhluvuko! — Ndza ri-va-le-la n-lu-vu-ko — Tolong saya, ada bahaya!  

	Ndzi lavekile ku pfuna. — Nxi la-ve-ki-le ku pfu-na — Saya butuh bantuan.  

	Ndzi lahlekeriwe hi swilo swa mina. — Nxi la-hle-ke-ri-we hi swi-vu-lo swa mi-na — Saya kehilangan barang saya.  

	Ndzi tshemba leswaku ndzi xaviselwe. — Nxi tsem-ba u-su-tsi nxi xa-vi-sel-we — Saya kira saya ditipu.  



Meminta Informasi atau Petunjuk


	Ku le kwihi xikarhi ka ndhawu leyi? — Ku le kwi-hi xa-kwi-ri ka n-dha-wu ye-li — Di mana letakanya tempat ini?  

	Ndzi nga kuma njhani mpfuno? — Nxi nga ku-ma ya-ka-ni mpfu-no — Bagaimana saya bisa mendapatkan bantuan?  

	Xana ku ni xirho xa le kaya lexi nga ndzi pfunaka? — Xa-na ku ni xi-rho xa le ka-ya xe-li nga nxi pfu-na-ka — Apakah ada petugas keamanan di sini?  



Memberi Tahu Bahaya atau Kondisi Darurat


	Hikokwalaho, a hi fanelanga ku famba na madzolonga. — Hi-ko-kwa-lo, a hi fa-ne-lang-a ku fa-mba na mad-zo-long-a — Karena itu, kita tidak boleh berjalan sendiri.  

	Ndzi khomekile hi munhu la nga tsandzekiki. — Nxi kho-me-ki-le hi mu-nu-la nga tsa-ndze-ki-ki — Saya dikejar oleh seseorang yang mencurigakan.  





Tips Praktis:


	Selalu simpan nomor telepon darurat lokal dan alamat penginapan dalam bahasa Tsonga dan Acehnese.  

	Bila merasa tidak aman, cari tempat ramai dan hubungi petugas atau polisi setempat dengan menggunakan kalimat-kalimat di atas. Jangan ragu untuk meminta bantuan.  



Keamanan adalah prioritas utama, dan dengan beberapa kalimat dasar di atas, droe bisa lebih percaya diri selama berkelana di negeri Tsonga.
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4.3. Imigrasi
Immigration atawa pamariksaan imigrasi adalah salah satu tahapan penting waktu leubeh ka negara lian. Waktu di imigrasi, petugas biasanya akan tanya dokumen perjalanan, tujuan ke negara itu, dan lamanya tinggal. Supaya lancar, penting nyiapkan kalimat dasar dalam basa Tsonga untuk komunikasi singkat dan jelas.

Sapaan dan Pembuka


	Xewani — sheh-wah-nee — Halo / Selamat datang  

	Ndza khensa — ndzah khen-sah — Terima kasih  

	Ndzi kombela ku vulavula na n'wina — nzee kom-beh-lah koo voo-lah-lah nah nee-nwah — Saya ingin berbicara dengan Anda  



Menjelaskan Tujuan dan Durasi


	Ndzi ta tshama xidzana — nzee tah tshah-mah kheed-zah-nah — Saya akan tinggal sebentar  

	Ndzi ta tshama hi masiku mambirhi — nzee tah tshah-mah hee mah-see-koo mahm-beer-hee — Saya akan tinggal selama dua hari  

	Ndza ta ya eka ntirho — ndzah tah yah eh-kah n-wohr-toh — Saya datang untuk bekerja  

	Ndzi ta famba ku famba — nzee tah fahm-bah koo fahm-bah — Saya akan berwisata  



Menjawab Pertanyaan Umum


	Ndza hanya ku hlawula — ndzah hahn-yah koo hlah-oo-lah — Saya hanya berkunjung  

	Ndzi ri karhi ndzi tirha — nzee ree kar-hee nzee teer-hah — Saya sedang bekerja  

	Ndzi ri karhi ndzi ya exikolweni — nzee ree kar-hee nzee yah eh-ksee-kol-oh-nee — Saya sedang sekolah  

	Ndzi nga ha ku pfuna njhani? — nzee ngah hah koo pfoo-nah yah-nyee? — Apa saya bisa bantu?  



Meminta Bantuan


	Ndzi kombela ku pfuna — nzee kom-beh-lah koo pfoo-nah — Tolong bantu saya  

	Ndzi lahlekeriwe rirhandzu ra mina — nzee lah-leh-keh-ree-weh reer-hahn-dzoo rah mee-nah — Saya kehilangan paspor saya  

	Ndzi lava ku kuma dokhumenti — nzee lah-vah koo koo-mah doh-koo-men-tee — Saya ingin mendapatkan dokumen  





Tips Praktis


	Selalu bawa dokumen penting seperti paspor dan visa dalam tempat yang mudah dijangkau untuk mempercepat proses pemeriksaan.  

	Gunakan bahasa tubuh sopan dan tenang saat berbicara dengan petugas imigrasi agar komunikasi berjalan lancar dan tidak terjadi salah paham.  



Dengan menguasai kalimat-kalimat dasar ini, perjalananmu melewati imigrasi di negara Tsonga akan menjadi lebih mudah dan menyenangkan.
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4.4. Bea Cukai
Lam teumpat ngon meunyoe adat di Tsonga hana penting beu, ngon that nyang adat ngon tradisi nyang le teumpat. Lam teumpat ngon adat ngon tradisi nyang Tsonga, hana peugah that nyang beungoh, ngon that ngon hormat ngon masyarakat lokal. Di bawah nyoe, ngon that ngon kalimat Tsonga nyang penting that beu pakai hana ngon adat.

Salam dan Hormat


	Xewani — kse-wa-ni — Salam (halo)

	Ndza ku khensa — ndza ku ken-sa — Terima kasih

	Ndzi kombela ku vulavula na wena — nzi kom-be-la ku vu-la-va na we-na — Boleh saya berbicara dengan anda?

	Ndzi rhandza ku ku tiva — nzi rha-nda ku ku ti-va — Saya ingin mengenal anda



Meminta Izin atau Restu


	Ndzi kombela ku pfumela — nzi kom-be-la ku pfu-me-la — Saya minta izin

	Ndzi ta endla tano? — nzi ta en-dla ta-no? — Bolehkah saya melakukan ini?

	Ndzi rhandza ku nghena — nzi rha-nda ku nghe-na — Saya ingin masuk



Ucapan Terima Kasih dan Balasan


	Ndza khensa swinene — ndza ken-sa sni-va-ni — Terima kasih banyak

	Ku olova — ku o-lo-va — Sama-sama / Tidak masalah



Tips Praktis


	Selalu gunakan salam Xewani saat bertemu orang, ini menunjukkan sopan santun yang sangat dihargai.

	Jika ingin melakukan sesuatu yang berhubungan dengan adat atau tempat suci, selalu minta izin dengan kalimat Ndzi kombela ku pfumela agar tidak menyinggung perasaan lokal.



Dengan menguasai kalimat-kalimat ini, perjalanan Anda akan lebih lancar dan Anda dapat menunjukkan rasa hormat kepada masyarakat Tsonga.
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4.5. Naik Pesawat
Boarding atawa naek pesawat atawa kapal penting banget waktu perjalanan, terutama di bandara atau pelabuhan. Ngomong pake Tsonga waktu ngurus boarding bisa memudahkan komunikasi, menghindari kebingungan, dan mempercepat proses naik kendaraan. Di bawah ini, ada beberapa frase Tsonga yang sering dipakai waktu boarding.

Tanya Informasi Boarding


	Xana ndza ta tsaka hi nkarhi wa ku tsala? — Ksa nda tsaka hi nko wa ku tsa-la? — Apakah saya akan naik pada waktu boarding?  

	Xana ndza nga kuma kwihi leswaku ndzi ta tsaka? — Ksa nda nga kuma kwi-hi swa-la nda ta tsa-ka? — Di mana saya bisa tahu kapan saya naik?  

	Xana ku na nkarhi wo tsaka? — Ksa ku na nko wo tsa-ka? — Apakah sudah waktunya naik?  



Waktu dan Tempat Boarding


	Ndzi ta tsaka hi nkombo wa 5. — Ndi ta tsa-ka hi nkom-bo wa lima. — Saya akan naik di pintu nomor 5.  

	Ndzi lava ku tsaka hi nkombo wa 3. — Ndi la-va ku tsa-ka hi nkom-bo wa tlatla. — Saya mau naik di pintu nomor 3.  

	Xana nkombo wa tsaka i kwihi? — Ksa nkom-bo wa tsa-ka i kwi-hi? — Pintu boarding yang mana?  



Tanya Bantuan dan Konfirmasi


	Ndzi kombela ku pfuna hi ku tsaka. — Ndi kom-be-la ku pfu-nya hi ku tsa-ka. — Tolong bantu saya naik.  

	Xana ndza fanele ku kombisa pasiporo? — Ksa nda fa-ne-le ku kombi-sa pasi-po-ro? — Apakah saya harus menunjukkan paspor?  

	Ndzi ta tsaka na vutshila lebyi. — Ndi ta tsa-ka na vut-shi-la byi-xi. — Saya akan naik dengan tiket ini.  



Tips Praktis:


	Selalu periksa nomor pintu boarding dan waktu naik secara rutin agar tidak ketinggalan.  

	Bawa dokumen penting seperti paspor dan tiket di tempat yang mudah dijangkau dan siap untuk diperiksa kapan saja.  



Dengan menguasai frase sederhana ini, perjalanan Anda akan lebih lancar dan menyenangkan saat proses boarding. Selamat mencoba!
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4.6. Bagasi Hilang
Ketika perjalanan, kadang-kadang kita bisa kehilangan bagasi atau tas kita. Situasi ini tentu membuat stres, terutama jika kita tidak bisa berbicara dengan lancar. Di bagian ini, kita akan belajar beberapa frasa penting dalam bahasa Tsonga yang bisa membantu kamu saat bagasi hilang atau tertukar. Dengan frasa-frasa ini, kamu bisa bertanya, melapor, dan meminta bantuan dengan mudah.

Frasa untuk Melaporkan Bagasi Hilang


	Ndzi lahlekeriwe hi xikhwama xa mina — nzi lah-le-ke-ri-we hi shi-khwa-ma kha mi-na — Aku kehilangan tas saya  

	Xana u nga ndzi pfuna ku kopa xikhwama xa mina? — ha-na u nga nzi pfu-na ku ko-pa shi-khwa-ma kha mi-na? — Bisa tolong bantu cari tas saya?  

	Xikhwama xa mina a xi voniwi — shi-khwa-ma kha mi-na a shi vo-ni-wi — Tas saya tidak terlihat  



Frasa untuk Meminta Bantuan di Bandara atau Hotel


	Ndzi lava ku nyika tsalwa ra ku lahleka ka xikhwama — nzi la-va ku ni-kya tsa-lwa ra ku lah-le-ka kha shi-khwa-ma — Saya ingin mengisi formulir kehilangan tas  

	Xana ku ni munhu loyi a nga ndzi pfuna? — ha-na ku ni mu-nu-hu lo-ya a nga nzi pfu-na? — Apakah ada orang yang bisa membantu saya?  

	Ndzi ta endla yini loko ndzi lahlekeriwe hi xikhwama? — nzi ta en-dla yi-ni lo-ko nzi lah-le-ke-ri-we hi shi-khwa-ma? — Apa yang harus saya lakukan jika saya kehilangan tas?  



Frasa untuk Menanyakan Barang yang Ditemukan


	Xana xikhwama xa mina xi le kwihi? — ha-na shi-khwa-ma kha mi-na shi le kwi-hi? — Di mana tas saya?  

	Xana ndzi nga kopa ku vona xikhwama xa mina? — ha-na nzi nga ko-pa ku vo-na shi-khwa-ma kha mi-na? — Bolehkah saya melihat tas saya?  



Tips Praktis


	Selalu simpan tanda terima bagasi dan kartu identitas di tempat yang mudah dijangkau.

	Jika bagasi hilang, segera laporkan ke petugas bandara atau hotel sebelum meninggalkan tempat tersebut.

	Gunakan bahasa tubuh dan tunjukkan dokumen yang relevan untuk memperjelas komunikasi jika ada kesulitan bahasa.



Dengan menguasai frasa-frasa ini, kamu akan lebih percaya diri menghadapi situasi kehilangan bagasi selama perjalananmu. Selamat mencoba!
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4.7. Masalah Penerbangan
Masalah penerbangan bisa sangat menjengkelkan saat kita sedang bepergian. Dalam situasi seperti keterlambatan pesawat, kehilangan bagasi, atau pembatalan penerbangan, penting untuk dapat berkomunikasi dengan staf bandara atau maskapai dalam bahasa setempat. Di sini, kami akan memberikan beberapa frasa penting dalam bahasa Tsonga yang bisa membantu Anda mengatasi masalah penerbangan dengan lebih mudah.

Menanyakan informasi penerbangan


	Xana ndza ta ya kwihi hi xifun’wa lexi? — ha-na ndza ta ya k'wi-hi hi chi-fun-wa chee-xi? — Ke mana penerbangan ini menuju?

	Ndzawulo ya xifun’wa xa mina i kwihi? — ndza-wu-lo ya chi-fun-wa cha mi-na i kwi-hi? — Di mana gerbang keberangkatan saya?

	Xifun’wa xa mina xi ta fika rini? — chi-fun-wa cha mi-na chi ta fi-ka ri-ni? — Kapan penerbangan saya akan tiba?



Melaporkan kehilangan atau kerusakan


	Ndzatseke xikhwama xa mina. — ndza-tse-ke xi-khwa-ma cha mi-na — Saya kehilangan tas saya.

	Xikhwama xa mina xi lahlekile. — xi-khwa-ma cha mi-na xi la-hle-kile — Tas saya hilang.

	Xikhwama xa mina xi onhile. — xi-khwa-ma cha mi-na xi o-nhi-le — Tas saya rusak.



Menanyakan solusi dan bantuan


	Ndzi nga endla yini? — ndzi nga en-dla yi-ni? — Apa yang bisa saya lakukan?

	Ndzi lava ku vulavula na munhu wa ntirho. — ndzi la-va ku vu-la-ru-la na mu-nhu wa mun-tro — Saya ingin berbicara dengan petugas.

	Ndzi kombela mpfuno. — ndzi kom-be-la mpfu-no — Tolong bantu saya.



Tips praktis:


	Selalu bawa dokumen perjalanan dan informasi penerbangan Anda saat berbicara dengan petugas.

	Bersikap sabar dan sopan, karena staf bandara biasanya akan lebih membantu jika Anda ramah dan jelas dalam menyampaikan masalah.



Dengan menguasai frasa-frasa ini, Anda dapat lebih percaya diri menghadapi masalah penerbangan dan mendapatkan bantuan yang diperlukan selama perjalanan Anda.
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